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Щиро дякуємо авторам, чия участь у цьому виданні

стала визначальною для його загального якісного рівня:

МАРІЇ ГАБЛЕВИЧ

за добір і підготовку додаткового матеріалу,

а також за мудру опіку, що посутньо вплинула

на концепцію та оформлення збірника,

ТАРАСОВІ ЛУЧУКОВІ

за перегляд грецького і латинського тексту

та укладання художніх додатків.

SU M M A R Y

“Sappho” is the main theme of the second volume of scholarly

papers in the series “Solo continues… new voices”, which contains

lectures in honor to Solomea Pavlychko. The core of the book is

Taras Luchuk’s lecture on gender aspects in translation studies,

which are analysed on the basis of cross-cultural adaptations of

the poem by the Ancient Greek poetess Sappho (fr. 31 Campbell),

both in Roman (Catullus’ translation) and Ukrainian context.

Well-known Ukrainian translators and scholars shared their

opinions on the problem. The book also includes several appendices

which contain Greek authentic poems by Sappho with parallel

interpretations that belong to different cultures and times,

Ukranian versions of the legend about Phaon and Sapho, as well

as other materials (poetics of Eros in Ancient Greece, mantic

rituals etc.). The edition launches the Ukrainian Sappho Studies

in the wide cultural context.


